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נִי1 בְּ֭
मेरे–पुत्र

אִם־
यिद–

ח תִּקַּ֣
ग्रहण–करे
H3947

אֲמָרָ֑י
वचन–मेरे
H0561

י וּמִ֝צְוֺתַ֗
और–आज्ञाएँ–मेरी
H4687

ן תִּצְפֺּ֥
संिचत–करे
H6845

ךְ׃ אִתָּֽ
अपने–पास
H0854

हे मेरे पुत्र, यिद तू मेरे बोध वचनां को ग्रहण करे और मेरे आदेश मन मं संिचत करे,

יב2 לְהַקְשִׁ֣
ध्यान–देने–के–िलए
H7181

חָכְמָה֣ לַֽ
बुिद्ध–की–ओर
H2451

אָזְנֶךָ֑
कान–अपना
H0241

ה תַּטֶּ֥
झुकाए
H5186

בְּךָ֗ לִ֝
हृदय–अपना

לַתְּבוּנָֽה׃
समझ–की–ओर
H8394

और तू बुिद्ध की बातां पर कान लगाये, मन अपना समझदारी मं लगाते हुए

י3 כִּ֤
क्यांिक

אִ֣ם
यिद

לַבִּינָה֣
समझ–के–िलए
H0998

תִקְרָ֑א
पुकारे
H7121

תְּבוּנָ֗ה לַ֝
बुिद्ध–के–िलए
H8394

ן תִּתֵּ֥
दे
H5414

ךָ׃ קוֺלֶֽ
आवाज–अपनी

और यिद तू अन्तर्दृिष्ट के हेतु पुकारे, और तू समझबूझ के िनिमत्त िचल्लाये,

אִם־4
यिद–

נָּה תְּבַקְשֶׁ֥
खोजे–उसे
H1245

סֶף כַכָּ֑
चाँदी–की–तरह
H3701

כַמַּטְמוֺנִ֥ים וְֽ
और–गुप्त–धन–की–तरह
H4301

ׂנָּה׃ תַּחְפְּשֶֽ
ढँूढे़–उसे
H2664

यिद तू इसे एसेे ढँूढे जैसे कोइर् मूल्यवान चाँदी को ढँूढता है, और तू इसे एसेे ढँूढ, जैसे कोइर् िछपे हुए कोष को ढँूढता है

ז5 אָ֗
तब

תָּ֭בִין
समझेगा
H0995

יִרְאַת֣
भय
H3374

יְהוָה֑
यहोवा–का
H3068

עַת וְדַ֖
और–ज्ञान
H1847

ים אֱלֺהִ֣
एलोहीम–का
H0430

א׃ תִּמְצָֽ
पाएगा
H4672

तब तू यहोवा के भय को समझेगा और परमेश्वर का ज्ञान पायेगा।

י־6 כִּֽ
क्यांिक–

יְה֭וָה
यहोवा
H3068

ן יִתֵּ֣
देता–है
H5414

חָכְמָה֑
बुिद्ध
H2451

יו פִּ֗ מִ֝
मुख–उसके–से
H6310

עַת דַּ֣
ज्ञान
H1847

וּתְבוּנָֽה׃
और–समझ
H8394

क्यांिक यहोवा ही बुिद्ध देता है और उसके मुख से ही ज्ञान और समझदारी की बातं फूटती है।

]וצפן[7
—
H6845

ן( )יִצְפֺּ֣
संिचत–करता–है
H6845

לַיְ֭שָׁרִים
सीधे–लोगां–के–िलए
H3477

תּוּשִׁיָּ֑ה
सफलता
H8454

ן גֵ֗ מָ֝
ढाल
H4043

לְכֵי לְהֺ֣
चलनेवालां–के–िलए
H1980

ם׃ תֺֽ
खराइर्–मं
H8537

उसके भंडार मं खरी बुिद्ध उनके िलये रहती जो खरे हैं, और उनके िलये िजनका चाल चलन िववेकपूणर् रहता है। वह जैसे एक ढाल है।

לִנְ֭צֺר8
रक्षा–करने–के–िलए
H5341

אָרְח֣וֺת
मागर्
H0734

ט מִשְׁפָּ֑
न्याय–के
H4941

רֶךְ וְדֶ֖
और–राह
H1870

]חסידו[
—
H2623

)חֲסִידָ֣יו(
भक्तां–अपने–की
H2623

ר׃ יִשְׁמֺֽ
पहरा–देता–है
H8104

न्याय के मागर् की रखवाली करता है और अपने भक्तां की वह राह संवारता है।

ז9 אָ֗
तब

תָּ֭בִין
समझेगा
H0995

צֶדֶ֣ק
धमर्
H6664

ט וּמִשְׁפָּ֑
और–न्याय
H4941

ים וּמֵ֝ישָׁרִ֗
और–सीधाइर्
H4339

כָּל־
सब–
H3605

מַעְגַּל־
पथ–
H4570

טֽוֺב׃
भला

तभी तू समझेगा की नेक क्या है, न्यायपूणर् क्या है, और पक्षपात रिहत क्या है, यानी हर भली राह।
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י־10 כִּֽ
क्यांिक–

תָב֣וֺא
आएगी
H0935

חָכְמָה֣
बुिद्ध
H2451

ךָ בְלִבֶּ֑
हृदय–तेरे–मं

עַת וְדַ֝֗
और–ज्ञान
H1847

נַפְשְׁךָ֥ לְֽ
प्राण–तेरे–को
H5315

ם׃ יִנְעָֽ
सुहावना–लगेगा
H5276

बुिद्ध तेरे मन मं प्रवेश करेगी और ज्ञान तेरी आत्मा को भाने लगेगा।

מְזִ֭מָּה11
योजना
H4209

ר תִּשְׁמֺ֥
रक्षा–करेगी
H8104

יךָ עָלֶ֗
तुझ–पर

תְּבוּנָה֥
समझ
H8394

כָּה׃ תִנְצְרֶֽ
पहरा–देगी–तुझे
H5341

तुझको अचे्छ—बुरे का बोध बचायेगा, समझ बूझ भरी बुिद्ध तेरी रखवाली करेगी,

ילְך12ָ לְהַ֭צִּ֣
बचाने–के–िलए–तुझे
H5337

רֶךְ מִדֶּ֣
राह–से
H1870

רָ֑ע
बुरी

ישׁ אִ֗ מֵ֝
मनुष्य–से
H0376

ר מְדַבֵּ֥
बोलनेवाले
H1696

תַּהְפֻּכֽוֺת׃
टेढ़ी–बातं
H8419

बुिद्ध तुझे कुिटलां की राह से बचाएगी जो बुरी बात बोलते हैं।

זְבִים13 הַ֭עֺ֣
छोड़नेवाले

אָרְח֣וֺת
मागर्
H0734

יֺ֑שֶׁר
सीधाइर्–के
H3476

כֶת לֶ֗ לָ֝
चलने–के–िलए
H3212

בְּדַרְכֵי־
राहां–मं–
H1870

שֶׁךְ׃ חֺֽ
अंधेरे–की
H2822

अंधेरी गिलयां मं आगे बढ़ जाने को वे सरल—सीधी राहां को तजते रहते हैं।

הַ֭שְּׂמֵחִים14
आनिन्दत–होनेवाले
H8056

לַעֲשׂ֥וֺת
करने–मं

רָ֑ע
बुराइर्

ילוּ יָגִ֝֗
खुश–होते–हैं
H1523

תַהְפֻּכ֥וֺת בְּֽ
टेढ़ाइर्–मं
H8419

ע׃ רָֽ
बुराइर्–की

वे बुरे काम करनेमं सदा आनन्द मनाते हैं, वे पापपूणर् कमार् मं सदा मग्न रहते हैं।

ר15 אֲשֶׁ֣
जो

אָרְחֺתֵיהֶם֣
राहं–िजनकी
H0734

ים עִקְּשִׁ֑
टेढ़ी
H6141

ים וּנְ֝לוֺזִ֗
और–कुिटल
H3868

ם׃ בְּמַעְגְּלוֺתָֽ
पथां–अपने–मं
H4570

उन लोगां पर िवश्वास नहीं कर सकते। वे झूठे हैं और छल करने वाले हैं। िकन्तु तेरी बुिद्ध और समझ तुझे इन बातां से बचायेगी।

ילְך16ָ לְהַ֭צִּ֣
बचाने–के–िलए–तुझे
H5337

ה מֵאִשָּׁ֣
स्त्री–से
H0802

זָרָ֑ה
पराइर्

נָּכְרִיָּ֗ה מִ֝
िवदेशी–से
H5237

יהָ אֲמָרֶ֥
वचन–िजसके
H0561

יקָה׃ הֶחֱלִֽ
िचकने–हैं

यह बुिद्ध तुझको वेश्या और उसकी फुसलाती हुइर् मधुर वाणी से बतायेगी।

הַ֭עֺזֶבֶת17
छोड़नेवाली

אַלּ֣וּף
िमत्र

נְעוּרֶ֑יהָ
जवानी–अपनी–के

וְאֶת־
और–
H0853

ית בְּרִ֖
वाचा
H1285

אֱלֺהֶי֣הָ
एलोहीम–अपने–की
H0430

חָה׃ שָׁכֵֽ
भूलनेवाली
H7911

िजसने अपने यौवन का साथी त्याग िदया िजससे वाचा िक उपेक्षा परमेश्वर के समक्ष िकया था।

י18 כִּ֤
क्यांिक

חָה שָׁ֣
झुकता–है
H7743

אֶל־
–की–ओर
H0413

מָוֶ֣ת
मृत्यु
H4194

בֵּיתָ֑הּ
घर–उसका

וְאֶל־
और–की–ओर–
H0413

ים פָאִ֗ רְ֝
मृतक
H7496

יהָ׃ מַעְגְּלֺתֶֽ
पथ–उसके
H4570

क्यांिक उसका िनवास मृत्यु के गतर् मं िगराता है और उसकी राहं नरक मं ले जाती हैं।

כָּל־19
सब–
H3605

אֶיהָ בָּ֭
आनेवाले–उसके–पास
H0935

א ֺ֣ ל
नहीं
H3808

יְשׁוּב֑וּן
लौटते
H7725

א־ ֺֽ וְל
और–नहीं–
H3808

יגוּ יַשִּׂ֝֗
पहुचँते–हैं
H5381

אָרְח֥וֺת
राहां–को
H0734

ים׃ חַיִּֽ
जीवन–की

जो भी िनकट जाता है कभी नहीं लौट पाता और उसे जीवन की राहं कभी नहीं िमलती!

עַן20 לְמַ֗
तािक
H4616

תֵּ֭לֵךְ
चले
H3212

בְּדֶ֣רֶךְ
राह–मं
H1870

טוֺבִ֑ים
भले–लोगां–की

וְאָרְח֖וֺת
और–मागर्
H0734

ים צַדִּיקִ֣
धिमर्यां–के
H6662

ר׃ תִּשְׁמֺֽ
पकड़े–रहे
H8104
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अत: तू तो भले लोगां के मागर् पर चलेगा और तू सदा नेक राह पर बना रहेगा।

י־21 כִּֽ
क्यांिक–

ים יְשָׁרִ֥
सीधे–लोग
H3477

יִשְׁכְּנוּ    
बसंगे
H7931

אָרֶ֑ץ
देश–मं
H0776

ים וּתְ֝מִימִ֗
और–खरे–लोग
H8549

תְרוּ יִוָּ֥
बचे–रहंगे
H3498

הּ׃ בָֽ
उसमं

क्यांिक खरे लोग ही धरती पर बसे रहंगे और जो िववेकपूणर् हैं वे ही िटक पायंगे।

וּרְ֭שָׁעִים22
और–दुष्ट
H7563

מֵאֶרֶ֣ץ
देश–से
H0776

יִכָּרֵ֑תוּ
काट–िदए–जाएँगे
H3772

ים וּב֝וֺגְדִ֗
और–िवश्वासघाती
H0898

יִסְּח֥וּ
उखाड़े–जाएँगे
H5255

נָּה׃ מִמֶּֽ
उससे

פ
—

िकन्तु जो दुष्ट है वे तो उस देश से काट िदये जायेगं।
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